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1940 «LE SOLDAT SUISSE 319

Ta femme: Gris? Tu es plutôt blanc. Enfin... pour une ;Sur-
prise!!!

Tùoznas: Tu ne m'attendais pas sitôt; je veux dire... tu ne
t'y attendais pas.

Ta le/n/ne: Non, oui... enfin... si, nous parlions de toi tout
à l'heure avec la voisine.

Thomas: Ah! Cette brave Gertrude.
Ta femme: Tu es fou! Il y a vingt ans qu'elle est morte, non,

sa fille.
Thomas: Sa fille! Ah! bon; moi! tu sais, je ne suis plus très

à la page.
Ta femme: A la page?
Thomas: Oui..., c'est une expression militaire. Je ne suis

plus au courant. Alors? Tout va bien depuis ma dernière
perm?

Ta femme: Tu vois, mais c'est à toi qu'il faut demander ça. Ton
retour s'est bien passé?

Thomas: Pas mal, mais il n'y avait pas assez de descentes.
Ta femme: Es-tu blessé que tu te transportes dans une petite

voiture?
Thomas: Non, du tout. Un peu fatigué seulement, tu comprends!

Depuis 1383
Ta femme: Qu'est-ce que c'est 1383?
Thomas: Et bien, c'est l'année où j'ai été mobilisé; tu ne te

souviens déjà plus? Ce que les femmes ont la mémoire
courte. (A suivre.)

oiAitfétf Problème n° 19 Les sains das pieds
TZomonia/menT

1. Nous désirons en faire le moins possible.
2. Risque. — Nous en respirons à pleins poumons.
3. Nous serions privilégiés si nous en avions un chaque matin.

— D'un verbe gai.
4. Infatigable.
5. Notre situation ne l'est pas quand on est simple soldat.
6. Chanson, mélodie (phonétiquement). — Deux lettres de

S.D.N. — Nous en faisons passablement au militaire.
7. Nos supérieurs nous le font parfois. — Heureusement que

l'on ne nous en donne pas à manger!
8. Que c'est beau de le posséder. — Elle est abandonnée de

plus en plus par les jeunes filles.
9. Il est fier celui qui l'est. — Nous en entendons de tous

côtés, mais tous différents.
10. Entre. — Dans le rata, il n'y en a jamais assez.
11. Conjonction. — Nous en envions tous le gros.
12. Venue au monde. — Les téléphonistes s'en servent pour

leurs lignes.
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Verticalement.

Les membres de l'Association suisse des Pédicures spécia-
listes se sont fait, déjà depuis l'automne 1939, un devoir de
soigner à moitié prix les sous-officiers et soldats en uniforme,
après inscription préalable en temps utile. D'une part, cette
réduction de prix permet à tous les soldats souffrant des pieds,
de suivre un traitement sérieux et efficace, et de l'autre elle
représente le désir qu'ont les pédicures suisses de servir la
patrie, en accordant des facilités à ceux de ses fils que l'armée
a appelés sous les drapeaux.

Voici la liste des membres de l'Association:
Am nom de l'Association suisse

des Pédicures spécialistes:
Le Comité central.

Section Genève.
Rosset-Thomsen H., Mr.
Valentin C., Mr.
Decosterd E„ Mme.
Mivel-Marsaud M., Mme.
Burklé A., Mlle.
Kößler W„ Mr.
Hinden-Brandt L., Mme.
Chevrier L., Mlle.
Dainow L., Mme.
Horner A., Mlle.
Mathonnet-Dumusc, Mme
Michel, Mme.
Nicolas F., Mr.
Schacher E., Mlle.
Sontag A., Mme.
Tagliabué A., Mlle.

Genève, 25, Quai des Bergues
Carouge, rue des Charmettes
Genève, 12, Place Longemalle
Genève, 16, rue du Clos
Genève, 25, Av: Pictet-Roch.
Genève, .14, rue du Léman
Genève, 19, Bd. Helvétique
Petit Lancy, Ch. de la Vendée
Genève, 2, Place Fusterie
Genève, 20, rue des Grottes
Genève, 14, rue de St-Jean
Genève, 23, rué du Rhône
Genève, 5, rue de la Fontaine
Genève, 15, rue Versonnex
Genève, 12, rue Blanvalet
Carouge, 2, rue Fontanel

2.44.41
4.60.58
4.38.43
4.50.41
5.41.60
2.59.76
4.81.16
5.11.82
4.22.10

2.38.83
4.07.68
4.33.89
4.20.14

4.79.64

Section Neuchâtel.

Apple Ch. R.

1. C'est la 2® que nous voyons.
2. Anonyme. — On nous le fait passer à l'école de recrue.

— Dévêtue.
3. Nous nous y arrêtons avec le direct Genève-Lausanne. —

Il est nécessaire que nos effets le soient en parfait.
4. Abréviation des plaques automobiles de Tchécoslovaquie.

— On dit qu'il faut parfois en mettre au bout de la queue!
5. Sorte de thé-tisane. — Il est dur comme lui.
6. Prénom. — Pronom possessif.
7. Les cantonniers en fout souvent. — Les fruits dans cet

état sont appréciés tiant en montagne qu'au militaire.
8. Article. — Lit en allemand (moins la dernière lettre). —

Marque de benzine.
9. Monnaie étrangère. — Nous le défendons vaillamment.

10. Nous nous y posons souvent dans nos positions d'artillerie.
— Un des points cardinaux (moins la dernière lettre).
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Spitznagel Ch., Mr.
Piroué P., Mr.
Ltitenegger J., Mr.
Bauermeister M., Mme.
Boichat A., Mr.
Charpilloz, Mme.
Deillon A., Mr.
Hermann, Mlle.
Linder, Mme.
Liithy E., Mr.
Rieffel Ph., Mr.
Sauvant L., Mr.
Waldburger G., Mme.
Loutz-Walperswyler J.
Zahnd-Guay, Mme.

Groupe annexe
Benardo W., Mr.
Graber W., Mr.
Loutz-Walperswyler
Bourquin Chs., Mr.
Cottard, Mr.
Degoumois S., Mme.
Gaille, Mme.
Karlen H., Mr.
Lampert, Mr.
Morel Art., Mr.
Perrenoud M., Mr.
Richème A., Mr.
Robert-Tissot W., Mr.
Schiipfer A., Mr.
Streele A., Mme.
Tschanz F., Mr.
Zehr G., Mr.

La Ch.-de-F„ L.-Robert 51 a
Le Locle, Grand'Rue 17
Neuchâtel, Av. 1®" Mars 20
Neuchâtel, Av. 1" Mars 12
Chésard, Val-de-Ruz
Neuchâtel, Rue Pury 4
Neuchâtel, Coq d'Inde 24
Montreux, Grand'Rue 60
Neuchâtel, St-Honoré 18
La Chaux-de-Fonds, Progrès
Fleurier, Grand'Rue 20
Neuchâtel, Av. de la Gare 4
St-Aubin
Neuchâtel, Maillefer 7
Vevey, Rue Simplon 29

des masseurs neuchâtelois.
Neuchâtel, Seyon 2
La Chaux-de-Fonds, Parc 27
Neuchâtel, Maillefer 7
La Chaux-de-Fonds, Parc 13
Peseux, Av. Fornachon, 32
La Chaux-de-Fonds, Parc 50
St-Aubin
Fleurier (Val de Travers)
La Ch.-de-Fds., Terreaux 20
La Chaux-de-Fonds, Serre 67
Neuchâtel, Orangerie 4
Neuchâtel, Rue Prébarreaux
Fribourg, Rue de Lausanne 44
Peseux, Rue du Collège 11

Peseux, Rue du Collège 5
La Ch.-de-F„ Pl. d'Armes 2
La Chaux-de-Fonds, Serre 62

2.29.27
3.10.63
5.10.40
5.19.82
7.11.55
5.33.70
5.17.49
6.26.74
5.15.82

99 a
1.83

5.12.37
6.72.64
5.33.33
5.26.65

5.19.26
2.11.57
5.33.33
2.22.55

2.29.96

2.29.89
2.35.74
5.21.96

14.89
6.14.70
6.15.55
2.30.48
2.28.35


	Mots croisés

